Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)
Chapter 17
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1. way'daber - le’'mor.
Lev17:1 Then spoke , saying,
A7:1> Kat éAdAnoev kipLos mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalesen legon

And spoke , saying,
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2. daber ‘cl=‘Aharon w'el=banayu w =b'ney Yis'ra’El
w’amar’ta hem zeh hadabar ‘asher=tsiuah le’mor.

Lev17:2 Speak to Aharon and to his sons and the sons of Yisra’El
and say to them, This is the thing which has commanded, saying,
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2 Laléson Aaron kai tous huious autou kai huious Israél
Speak to Aaron and to his sons, and the sons of Israel!

kai ereis autous Touto to hréma, ho eneteilato legon
And you shall say to them this saying which gives charge, saying,
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3. ‘ish mibeyth Yis'ra’El yish’chat shor ‘o~ ="ez bamachaneh
yish'chat michuts lamachaneh.

Lev17:3 man the house of Yisra’El
slaughters an ox a goat in the camp, slaughters it outside the camp,
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3> "AvBpwmos dvBpwmos TdvV vidv IopanA 1) T@v mpoonAbTwy TOV TpookeLpEvwY év LRIV, Os Av

b wooyov 7 mpoBaTov 1 alya év Th mapepfold kal os dv obdfn éfw Ths mapepBolis

3 anthropos ton huion Israél ¢ ton prosélyton ton proskeimenon ¢n hymin,
, a man of the sons of Israel, or of the strangers abiding you,
sphax€ moschon aiga en té parembolé
should slay a calf a goat in the camp,
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kai sphaxé exo tés parembolés
and should slay outside the camp,
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4. w'el=pethach ‘ohel mo~ed lo’ hebi’o 'haq'rib qar’ban mish’kan

dam yechasheb ['ish hahu’ dam shaphak w’nik’'rath ha'’ish hahu’ “amo.

Lev17:4 and has not brought it to the doorway of the tent of appointment (o present it

as an offering the tabernacle of , bloodguiltiness shall be reckoned 1o that man.
He has shed blood and that man shall be cut off his people.

4> kal em T Bdpav Tis okmMviis Tod papTuplov p1) évéykn GoTe ToLTjoar adTO €ls OAOKAVTWRA
1| coTNpLov KLpLw SekTOV €ls dopMV evwdlas, kal 0s Gv opdfn éw kal éml v Bdpav
TS okmMVTs Tod papTuplov 1) EvéykT aVTO BOTE |LT) TPOOEVEYKAL dDPOV KLPLY ATEVAVTL
THs okMvijs kuplov, kal AoyioBioetar Td Bpdrmw ékelve atpa-
atlpa EEéyeev, EEoleBpevbnoeTar 1 JuyT) éketvm ék Tod Aaod adTis:
4 kai cpi tén thyran tés skeénés tou martyriou meé enegkée

and to the door of the tent of the testimony should not bring it,

poiésai auto eis holokautoma ¢ sotérion

to sacrifice it the whole-burnt offering or peace-offering
dekton ¢is osmén euodias, kai sphaxé exo
to to be acceptable a sweet-smelling savor: and shall slay it without,

kai ten thyran tés skeénés tou martyriou me enegké auto
and shall not bring it to the door of the tent of the testimony,
meé prosenegkai doron tes skenes ,
to offer it as a gift to the tent of H
kai logisthésetai tg anthropg ekeind haima;
blood shall be imputed to that man,

haima execheen, exolethreuthésetai hé psyche ekeiné ek tou laou autés;
for blood was poured out. shall be utterly destroyed That soul its people,
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5. yabi’'u b’'ney Yis'ra’El ‘eth-zib’cheyhem hemzob’chim «l=p’ney hasadeh
wehebi’'um =pethach ‘ohel mo“ed ‘cl-hakohen

w'zab’chu zib’chey sh'lamim ‘otham.

Lev17:5 the sons of Yisra’El shall bring their sacrifices
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they were sacrificing in the open field, that they may bring them in , at the doorway
of the tent of appointment to the priest, and sacrifice them as sacrifices of peace offerings

<S> §mws avadépworv ol viol IopanA Tas Buotlas adTdv, Soas &v adTol odpaEovoy év Tols medlos,
kal oloovowy T kupLy €mi Tas Bpas THs okmviis Tod papTuplov TPOS TOV Lepéa
kal Bboovow Buolav cwrnplov T4 kKvple adTa:
5 anapherosin hoi huioi Israél tas thysias auton,
should bring the sons of Israel their sacrifices,

autoi sphaxousin ¢n tois pediois,
they shall slay in the plains,

kai oisousin tg tas thyras tes skénés tou martyriou ton hierea

and shall bring them to the door of the tent of the testimony, to the priest.
kai thysousin thysian sotériou t9 auta;

And they shall sacrifice as a sacrifice of deliverance to them.
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6. w'zaraq hakohen ‘eth-hadam “al-miz’bach pethach ‘ohel mo“ed

w’hiq’tir I’'reyach nichoach .

Lev17:6 The priest shall sprinkle the blood on the altar of the doorway of the tent of
appointment, and offer up in smoke as a soothing aroma

<6> kal mpooyeel 6 Lepeds TO atpa em 70 BuolacThpLov kOkAw dmévavTt kuplov mapa Tas Bpas Tis
oKMVAS TOD PLapPTUPLOV KAl AVOLoEL TO OTEAP ELS OTPTV €VwALas KUpLw*
6 kai proscheei ho hiereus to haima epi to thysiastérion

And shall pour the priest the blood the altar , ,

tas thyras tes skénés tou martyriou
the door of the tent of the testimony.

kai anoisei eis osmeén euddias H
And he shall offer for a scent of pleasant aroma to
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7. W'lo’=yiz’'b’chu ‘eth-zib’cheyhem las’“irim hem zonim ‘achareyhem chuqath “olam
tih’'yeh~zo’th lahem !'dorotham.

Lev17:7 They shall no sacrifice their sacrifices to the goats with they have gone whoring
them. This shall be an eternal statute to them their generations.

\ 9 / \ 4 Y A ~ ’ o 9 \ 9 / 9 14 Y A
(7> KOl Ov Bvcrovcw él"l'l, TAS eUO'L(IS AVTWV TOLS LATALOLS, OLS AVTOL EKTTOPVEVOVOLY OTILOW AVTWV*
’ 7 e A 9 \ \ e A
VOP,L*LOV almwviov éO'TG.L ‘Up, LV €LS TAS ’Y€V€0.S Up.wv.

7 kai ou thysousin eti tas thysias auton tois mataiois,
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And they shall not sacrifice their sacrifices to the vain mighty ones

autoi ekporneuousin auton;
in they fornicate them;
nomimon aionion hymin cis tas geneas hymon.
law an eternal to you your generations.
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8. wa’'alehem to’'mar ‘i< tish mibeyth Yis'ra’El

u ~hager =yagur kam =ya aleh “olah ‘o-zabach.
Lev17:8 Then you shall say to them, man the house of Yisra’El,
or the aliens sojourn them, offers a burnt offering or sacrifice,

8> Kal épets mpos avTots AvBpwmos dvBpwmos Tdv vidv lopamA

Kal A0 TOV VLAV TOV TPOooNAVTOV TOV TPOTKELLEVWY €V VLIV, 05 Gv ToLnoT oAokadTopa 1) Buotav

8 Kai ereis autous anthropos ton huion Israél

And you shall say to them, , a man from the sons of Israel,
kai ton huion ton prosélyton ton proskeimenon ¢n hymin,

and the sons of foreigners of the ones lying nearby you,

poiésé holokautoma ¢ thysian
should offer a whole burnt-offering or sacrifice,
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9. w'el=pethach ‘ohel mo~ed lo’ y’bi’enu [« asoth ‘otho

w'nik’rath ha'’ish “amayu.
Lev17:9 and does not bring it to the doorway of the tent of appointment (o offer it ,
man also shall be cut off his people.

D> kal em T Bdpav s okMviis Tod papTuplov p1) évéykn ToLTioaL AOTO TR KLPLY,

eEolebpevbioeTar 6 dvbpwmos éxelvos ék Tod Aaod avTod.

9 kai ten thyran tés skénés tou martyriou meé enegké poiésai auto tQ ,

and at the door of the tent of the testimony should not bring anything to offer it to ,
exolethreuthesetai ho anthropos tou laou autou.

shall be utterly destroyed man his people.
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10. w ‘ish mibeyth Yis'ra’El u =hager hagar kam yo’kal =dam
w'nathati phanay hanephesh ha’okeleth ‘eth-hadam w’hik’rati ‘othah “amah.
Lev17:10 And man the house of Yisra’El,

or the aliens who sojourn them, eats blood,

I shall set My face the soul who eats blood and shall cut him off his people.

10> Kai avBpwmos dvBpwmos Tadv vidv IopamA 1) 1@v mpoonAbTwv TdV mpookeLpévav év Vv,
0s av ddym mav atlpa, kal émoThon T6 TPdowTSV ov &m Ty Puxmv Tv Eobovoav TO atpa
Kal AToA® adTMV €k Tod Aaod adTs.
10 Kai anthropos ton huion Israel
And , a man of the sons of Israel,
ton proselyton ton proskeimenon ¢n hymin, phagé haima,
of the foreigners of the ones lying nearby you, should eat blood,

kai epistéso to prosopon mou ten psychén tén esthousan to haima
that I shall set my face the soul eating the blood,

kai apold autéen ¢k tou laou autes.
and I shall destroy it of its people.
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1. habasar badam wa n’thatiu lakem al~hamiz’beach
kaper “al-naph’shotheykem ki-hadam y’kaper.
Lev17:11 of the flesh, it is in the blood, and ! have given it to you on the altar
make atonement your souls; is the blood that makes atonement.

(11>t\ \ 7 \ o 9 A \’\8/8 9\ € A 9\ Ae 4
M yap PouxT TACNS CAPKOS ALRLA AVTOD ETTLV, KAl €ym d€dwka avTO VRV €ml Tod BuoracTmplov
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el dokeabar mepl 1@V PuxdV VROV TO yap atpa adTod Avti Ths Ppuxtis éElthdoeTar.

11 sarkos haima autou , kai dedoka auto hymin tou thysiastériou
of flesh its blood is. And I gave it to you the altar
exilaskesthai ton psychon hymon; to haima autou exilasetai.
to atone your souls. its blood shall atone.
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12. “al=ken ‘amar’ti lib’ney Yis'ra’El - kem lo'~tho’kal dam
w’hager hagar b’thok’kem lo'-yo’kal dam.

Lev17:12 Therefore I said to the sons of Yisra’El, No at you shall eat blood,
nor shall the alien who sojourns you eat blood.
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12> 8ua TodTo elpnra Tols viots IopamA Maoa Puym &€ Opav od ddyetar aipa,
Kal O MPOoNAVTOS O TPOOKELLEVOS €V VLY 0¥ ddyeTar aip.a.
12 dia touto eireka tois huiois Israél hymon ou phagetai haima,
On account of this I have said to the sons of Israel, you shall not eat blood;

kai ho prosélytos ho proskeimenos en hymin ou phagetai haima.
and the foreigner lying near by to you shall not eat blood.
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13.w ‘ish mib'ney Yis'ra’El u ~hager hagar kam yatsud tseyd chayah ‘o="oph
ye'akel w'shaphak ‘eth-damo w’kisahu be aphar.

Lev17:13 So when man the sons of Yisra’El, or the aliens who sojourning
them hunt catches a beast or a bird may be eaten,
he shall pour out its blood and cover it earth.

13> kat dvBpwmos dvBpwmos Tdv vidv Iopam kal T&V mPoaMAVTOV TV TpooKkeLpEVY év DR TV,
os av Bnpedom Bnpevpa Bnplov 1) meTeLvov, 6 éobetar, kal ékyeel T0 atpa kal kadvfer adTO T4 Vi
13 kai anthropos ton huion Israél kai ton proselyton ton proskeimenon ¢n hymin,

And , a man of the sons of Israel, or of the foreigners lying near to you,

thereusé€ thereuma therion & peteinon, ho esthetai,
shall hunt a hunt for a wild beast birds, is to be eaten,

kai ekcheei to haima kai kaluuei auto té ge;
he shall pour out its blood, and cover it in the ground.
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14. hi- =basar damo wa'’omar lib'ney Yis'ra’El dam =basar lo’ tho'kelu
=basar damo =‘ok’layu yikareth.
Lev17:14 For as of all flesh, it is its blood .
Therefore I said to the sons of Yisra’El, You are to eat the blood of flesh,
of all flesh, it is its blood; eats it shall be cut off.

¢ \ \ ’ \ ® 9 ~ 9 \ 5 ~ ¢ A ® ’ \
A4 7 yap Puym mhoms capkds aipa adTod éoTLv, kal elma Tols viots lopanA Alpa mhoms capkos

9 ’ 4 e \ ’ \ ® 9 ~ 2 ~ e ¥ S\ 9 /,
oV ¢payeabe, §1u T Pux1 TAoMs capkos aipa adTod €éomv: mas 6 €obwv avTo é€olebpevbnoeTar.

14 sarkos haima autou , kai eipa tois huiois Israél Haima sarkos
of flesh its blood is, and I said to the sons of Israel, The blood of flesh
phagesthe, sarkos haima autou H ho esthon auto exolethreuthésetai.
you shall not eat, of 2!l flesh its blood is. eating it shall be utterly destroyed.
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15. W’ = to’kal n’belah ut’rephah ba'’ez’rach ubager w’kibes b’'gadayu
w'rachats Homayim w'tame’ =ha“ereb w'taher.

Lev17:15 When eats an animal dies or is torn by beasts,
he is a native or an alien, he shall wash his clothes and bathe in water,
and be unclean evening; then he shall be clean.

\ ~ / 7 / ~ 9/ / ~ J4 o ~
15> Kat waoa Puym, fris pdyetar Bvmorpaiov 1 OnprddwTov év Tots adtéxBoory 1) év Tols
TPooMAVTOLS, TAVVEL T LLATLA QOTOD

\ / 4 \ ’ b4 74 e 4 \ \ )4
kal Aovoetar VdaT kal akabapTos éoTal €ws €éomépas kal kabapos éoTar

15 Kai , phagetai thnésimaion ¢ therialoton
And should eat decaying flesh, or flesh taken by wild beasts,

tois autochthosin tois prosélytois, plynei ta himatia autou
the native born, the foreigners, shall wash his garments,

kai lousetai hydati kai akathartos hesperas kai katharos H
and shall bathe in water, and unclean evening; then he shall be clean.
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16. w'im lo' y’kabes ub’saro lo’ yir'chats w'nasa’ “awono.
Lev17:16 But il he does not wash them nor bathe his flesh, then he shall bear his guilt.

16> éav 8¢ pm mAVYY Ta LpdTia kal TO odpa kT AovonTal Udatt, kal AfpeTar davopmpa adTod.
16 de mé plyné ta himatia kai to soma meé lousetai hydati,
But if he should not wash his garments, and his body should not bathe in water,

kai lempsetai anoméma autou.
then he shall take the violation of the law himself.
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